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— Megjelen mindén vasárnap. —

Szeccesszió,
Mindenben hódit a divat\
Lehet bizony akármi vad.
Ha fölkapunk egy szólamot\ 
Már használják imitt-amott;
S ha rámondják : ez uj dolog. 
Holnap már mindenütt forog. 
Ilyen — és ezt ma tudni jó — 
Példáid a szeccesszió.

Ki sodronnyal telegrafál,
Kit a rendőrség nem foto gr a fái, 
Ki még sehonnan nem kapott, 
Képes levelező lapot,
Ki eddig nem dicsérte Szélit,
Ki népgyiilésen nem beszélt,
Ki hajthatatlan és szívós, —
Az mindahány szeccessziós.

A ki kártyapénzt ki nem fizet, 
Ki bor helyett iszik vizet,
A ki zsurokra nem megyen,
A ki kávéházban idegen,
Kinek nincs dús nagybácsija. 
Kiben a párbaj-mánia 
Még nem dühöng, de van szive — 
Az a szeccesszió kivé.

És végül az a parlament,
Ahol tanyát ütött a rend,
Kit fölszólalni mi se készt\
S letárgyal egy költségvetést. 
Rövid idő alatt;
Siet, rohan, fut és szalad,
S mindenre rámond egy amen-t, 
Seccesszjonista parlament.
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Garantirozott hírek.
(5) A debreczeni református egyház múlt va­

sárnapi gyűlésén Ferenczy Gyula theológiai tanár és 
presbyter megtámadta ref. lelkészeinket, hogy az egy­
háztagok vallás-eskölcsi nevelésével nem törődnek, a 
pásztorkodásuk alatt álló hitsorsosok ügyes-bajos dol­
gait semmibe sem veszik, nem ismerik. Hiábavaló eről­
ködés volt Ferenczy ur, más babérokra vágynak ők 
és nem a nép hálájára.

((j1) Egyik helybeli perelészeti fiskálnok és szí­
nésznői bájkedvelnök „A naiv szerepkör, mint a 
jövendő társadalmi drámák fejlődésének alapja“ 
czimmel nagy tanulmányt irt, mely közelebb hagyja el 
a sajtót.

(?) A Kereskedelmi Csarnok legközelebbi esté­
lyére mint biztos forrásból halljuk, Zola Emil, Francois 
Coppée, Brody Sándor és Kubelik Jan megígérték 
közreműködésüket.

(§§) Dr. Kardos Samu nyomdájából került ki a 
napokban Márk Endrének „Utazás a temetőben" czim­
mel a serdültebb ifjúság számára írott irányregénye. 
Számos illusztráczióját a temető csősz és egy őrmester 
rajzolják. A szerző úgy látszik még elég jól forgatja a 
pennát. Ára egy kir. tanácsosi czim.

(f) Dr. Wolaffka Nándor ezen a héten senkit 
sem téritett át az egyedül üdvözítő vallásra. Ez az 
első ilyen hét, Debreczenbe való telepedébe óta.

(-(-) A kereskedelmi Csarnok ezutáni felolvasó 
estélyein, nem úgy mint a múlt szombatin — a hely­
beli színtársulat tagjai is közreműködnek, mert eddigi 
uzus szerint az estélyeken csupán fővárosi nagyságok 
szerepeltek —■ a műsoron.

(!) Névváltoztatás. Papp László polgártársunk 
nevét belügyminiszteri engedély nélkül Hirsch Ferencre 
változtatta. Az al — kohol — ista egyesület ebből az 
alkalomból küldöttségileg üdvözölte.

(.) Löfkovics Arthur előnyösen ismert órás és 
ékszerész illetékes helyen kijelentette, hogy ezután ál­
név alatt fogja hirdetéseit közzétenni.

Sport.
Dr. Berger Andor hírneves angolhumor urlova- 

sunk a Z. A. T. gyepén, .Hejczeg“ nevű * jegyű hires 
heréltjével erős tréningét végez, lovas és ló a legjobb 
formában angolnával táplálkozik és angol keserűt 
iszik.

Evező és úszó hírek: Labori és Társai zavarosban 
kipróbált bajnokok, Hungária nevű gyakorló terünkön 
az eddigi hét órai rikordot igyekeznek megjavítani és 
ezért naponta erős munkát végeznek, lengyel sportkö­
rök erősen érdeklődnek.

A nőkről
Könnyebb Európát békében tartani, mint két asz- 

szonyt.
Ha mézes heteidet éled, ne vidd feleséged szín­

házba oly darabhoz, melyben a nő megcsalja az urát. 
A példa ragadós.

A nők szerint : Rossz piktor az idő ; mennél to­
vább dolgozik arezukon, annál jobban elrontja azt.

Argumentum.
Uj ágyú kell a hadseregnek. 
Gyorstüzelő ágyú, de sok —
Mi kár, hogy divatból kimentek 
— Amikkel őseink érveltek —- 
A régi magyar fokosok.

JVIitől soVányodott le?
—■ Ejnye kedves öcsém- 

uram, de kegyetlenül be­
horpadt a poczakja ; mitől 
fogyatkozott meg ennyire ?

— Hát tudja bátyám, 
nagyon neki voltam hízva 
a múlt télen, aztán sová- 
nyitó kúrát kellett használ­
nom. JfaWenbádi sót szed­
tem, a Marilla völgyben 
nyaraltam s egész idő alatt 
nem szabad volt mást in­
nom, csak Luhi Margitot, 
Véglesi Verát meg Mohai 
Ágnest használtam.

— Akkor nem is csudálom, mert a sok fehér 
cseléd meg is viselhette öcsémet.

Stettenheim utánzatok.
„Nem akartok a vérengző állatok közé számítani ?“ mondja 

dühösen a balba — és belecsip a természettudós füle tövébe.

A kutya az utón csontot talál és azt mondja, „De jó, hogy 
leették róla a húst, ez úgyis a kedvencz ételem.“

„Forintból lesz a krajezár“ mondja sóhajtva a végzett 
földesur.

„Segíts magadon és az Isten is megsegít“ mondja a zseb­
tolvaj — és kilopja a szegény asszony utolsó pénzét.

A legegészségesebb ital a viz, igy a részeges is — meg­
fürdik benne.

Legbiztosabb orvosság a tyúkszem ellen, ha levágatod a 
lábadat.

Olyan buta vagy mint az ember - mondja a szamár a 
fiának — még az esőt sem tudod megjövendölni.

*

Ha én nem volnék, most nem lennél első, nyeriti a ver­
senyló az első beérkezettnek.

Disznó : (a sárban fetrengö részeget nézi) Stréber (minden 
jó helyet elfoglal.]

Görény : De kellemetlen szagot terjeszt az ember — a 
puskaporral.

*

Disznó (a malaczokhoz) Ha nem viselitek magatokat jól 
nem engedlek benneteket ebbe a jó puha sárba feküdni és olyan 
tiszták lesztek mint az ember.
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Szomjas Péter
városi lendőr.

A héten csütörtökön 
meg meg létesült oktatás ná­
lunk a lendőrsígnil. Mihályi 
felőgyelgő ur tartotta, szipen 
kituggya karafrérozni a beszi- 
det. Először azt magyarázta, 
hogy a leginysignek ösmerni 
kell a városi elöljáró urakat, 
oszt Hiedelemmel salutérozni 
kell nekik. Erre mán felszó­
lalok, hogy Szom as Péter 
jelenti alássan a tekéntetes 
felőgyelgö urnák, honnan 
esmérjem én a városházi 
urakat, mikor sohase vótam 

előttük rapporton. Aszongya Mihályi felőgyelgö ur, hogy 
könnyen meglehet azt tűnni, ki micsodás. Példájul Oláj 
Károj katonaűgyi sénátor ur a kaszárnyák felé szokott 
sétálni, Roncsik senátor ur a szegínyház felé, meg a 
szénház körül, Környel kórházi szenátor a közkórház 
felé, Király Gyula gazdasági senátor ur a kereskedelmi 
csarnok felé, Béczler árvaszéki elnyök ur pedig az 
árvaház felé ; ászt kérdi Bakó Péter druszám, hogy 
hát Hajdú Gyula sénátor ur, meg Szabó Józsep feő- 
számvevö ur, a felőgyelgö ur rögvest meg is adta a 
választ, hogy Hajdú sénátor ur a Bika felé, a feőszám- 
vevö ur pedig Cser uceza felé szók járkálni — onnan 
esmérhetök fel. No mondok, még ez a tubák, ezen 
igazodjik el a legínysig.

Azut áttért a szabájrendeletek előadására, akibül 
annyi van a lendőrsígnél, hogy fele se kéne. Van itt 
szabájzat a fiakkeresek, hordárok, verekedők, riszege- 
sek, kódusok, kávéházak, vendiglők, meg a jó Isten 
tuggya, hogy még mik ellen, ezeket mind értem, csak 
azt nem tudom felfogni, hogy azt az ijjeli pillangót, 
akit iczaka békésének a Piaczrul, a tekéntetes kapitány 
ur mir a letelepedési szabájzat alapján utasítja ki 
a városbul, hiszen ha mán kitiltja innen, azt nem a 
letelepedísi, hanem a kiutasitási szabályzat alapján kéne 
tenni, mán most osztán arra vagyok kiváncsi, hogy ha 
valaki itt le akar telepedni hejbéli pógárnak, azt a 
kiutasitási szabájzat alapján cselekszik-í meg.

Mihályi felőgyelgö ur azut kérdéseket tett hozzánk, 
a gyakorlati lendőri eljárástanbúl . . . Azt kérdi egyik 
bajtársamtul: mondja meg nékem, mit tenne maga, ha 
egy tízest tanálna az ucczán. Aszongya a szamár nagy 
bátorsággal, hogy ha látná valaki, akkor jelentíst tenne 
rula a tekéntotes kapitány urnák, ha pedig senki sem 
látná, felvenném, oszt zsebre tenném A felőgyelgö ur 
balkézről visszájárul úgy fültövön csapta erre, hogy a 
mellette álló nígy leginy öt felé esett, oszt mindnek 
bugyborikolt az orra. Mikor nagynehezen feltápászkottak

a fődrül, az én bajtársam megtörüli a homlokát, oszt 
ászt mongya, hogy ü nem tuggya mír kanta a nyak­
levest, aszongya a felőgyelgő ur, nem tudja maga tök- 
kelütött, azír oktattam én magát három esztendő óta, 
hát ha ezer ember láttya, se kell árral jelentist tenni, 
mer azé a madár, aki megtanájja, ezir kapta a nyak­
levest.

Mi az eljárás az uj bünyvágyi osztály szabájzata 
szerént oly esetben, ha maga az espotály templony 
előtt állva poszton, jelentik magának, hogy a szomszid- 
ba egy ember felakasztotta magát, ott rugdos a geren­
dán — kérdi a felőgyelgő ur, hát jelentem alássan, 
akkor elszaladok a Kossuth kávéházba, telefonyozok a 
központra az inspekcziós őlsparancsnyoknak, ammeg 
jelenteni köteles az esetet azonnal a szógálati lapra 
kiírt biztos urnák, ha megleli, az rögtön jelentíst tesz 
a bünyvágyi osztályfőnök urnák, aki meg kiagygya a 
rendeletet, hogy el kell hini a kerületi orvos urat, ha 
a nincs otthonn, elszaladnak a sercsarnokba, vagy 
a kaszinóba, meg fogják valamelyiket, kocsira ülnek, 
oszt gyünnek, én meg azalatt visszamengyek a hely­
színre, megállók a padlásfeljárat előtt, fel nem eresz­
tek senkit, hogy az akasztott ember nyugodtan halhas- 
sík meg, ne zavarja cselekedetiben senki, és úgy ta­
ndíjon a küldöttcsig ott mindent, ahogy megtör­
tint. Helyesen van, mongya a felőgyelgö ur, magát a 
mai naptul a mentőcsoporthoz fogom beosztani, oszt 
maga, mint legokosabb, ezen értelemben fogja a le- 
gínysíget oktatni a mentisre. Még ez a tubák ! Igv lett 
Szomjas Péterből mentő. Meg is fog felelni hivatásá­
nak. Aszondom.

Metamorfózis.
Sok menyasszony rövidesen átváltozik és lesz 

belőle :
Men' asszony!

Életigazság.
Tegnap egész váratlanul egy vidéki jó barátommal 

találkoztam.
— Szervusz !
— Szervusz !
— Mikor jöttél ? Meddig maradsz Debreczenben ?
— Hát attól függ, hogy menyibe kerül és meddig

telik.
— ügy hiszem, hogyha igazán jól akarsz mulatni, 

akkor naponként 25—30 írtra lesz szükséged.
— Igen, de a feleségemmel vagyok itt.
— Na, úgy akkor kijöhetsz — három forintból is.

Hasonlatok.
Az ajtó olyan, mint a diák órája: becsapják.
A mulató ember olyan, mint a gonosz nebuló : 

elhúzzák a nótáját.
A kortina olyan, mint a zsivány : felhúzzák ; de 

olyan is, mint a rossz darab : lerántják.
A macska, olyan mint a jó felelet : talpra esik.

inni
Ä
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Bur klub.
Mult számunkban jelzett bur klub megalakulásá­

ról számoltunk ma be olvasóinknak.
Ezernél több született és nem született debre- 

czeni búr töltötte meg az épülőfélben lévő városi uj- 
bérház, mesés pompával berendezett pincze emeleti 
helyiségeit, melyeknek káprázatos fényű világításáról az 
előnyösen ismert „Oh du mein lieber Augsburger gáz­
társulat" gondoskodott.

A termekben és kívül afrikanderi hőség áradt 
szét, melynek csillapítására a klub ideiglenes háznagya 
figefáji Nachtopf jégbehütött laprezsánt hordatott föl 
feketére csiszolt amazonokkal.

Kürtök és búr tárogatók harsonája mellett most 
vonul be a klub megalakulására Pretoriából ide érke­
zett Ebesfalvi Ebesí Krüger Tubiskó és fővezére Tollasi 
Nyalka Joubert Danielló. Háromszor haitik a burok 
„tutmekliváj“-a (Transzválban igy éljeneznek) fel. És az 
ősz elnök elfoglalja a részére kijelölt pulpitust, mely 
ez alkalomra debreczeni és pretoriai czimerek és zász­
lókkal lett feldíszítve.

Ebesfalvi Krüger Tubiskó beszélni kezd, az ő 
lágyan susugó búr hangján. Előadásának nagyszerűsége 
oly elementáris hatású, hogy azt leírni toliunk képtelen. 
De hát ki is értheti öt meg! ? Zengzetes szavára egy­
hangúlag kimondja az egybegyült ezer bur a klub meg­
alakulását és nyomban megejti a tisztikar megválasz­
tását is, melynek névsorát jövő számunkban fogjuk 
hozni.

Most még csak arról számolunk be olvasóinknak, 
hogy városunk társadalmi életére nagy befolyást gya­
korló, eme most megalakult búr klub az angol klub 
mintájára minden szombat este csaja estélyt rendez, 
szavalattal és felolvasásokkal egybekötve. A legköze­
lebbi szombati csaja estélyen, mint a gyűlésen jelen­
volt kiküldött saját külön burunk jelenti, szavalni fog: 
Glück József az angol klub neves szavalója, mint 
állandó vendég: a kéjgáz és fájdalom mentes foghú­
zásról. Felolvasást fognak tartani Komlóssy Miklós 
ur a debreczeni kreol hölgyekről, tekintettel az okszerű 
galambtenyésztésre. És ha az időből kitelik közre fog 
működni a hírneves „Duna Gyöngye" női zenekar is 
karmesternőj ők Miss Bella Wrabecsik urhölgy személyes 
vezénylete mellett.

Az előjelek után Ítélve kilátás van rá, hogy a 
Sir Basseti Sehesi Williams által létesített angol 
klub, melynek Duller és társai csúfos megfutamodása 
óta különben sincsen létjogosultsága csakhamar bele­
olvad a bátor burok klubjába, melynek legközelebbi 
csaja estéjén városunk minden számottévö tagja meg­
jelenik.

Nem megy a fejébe.
Lajos : (középiskolai tanuló) Schenk tanár elméletét 

végig olvasva, leteszi a könyvet s apjához fordul mondd 
csak apa, ismered te Schenk tanár teóriáját?

Apa : Nem, fiam,
Lajos : S hogy van mégis, hogy mi 8 testvérek 

mind fiuk vagyunk ?

A szélütött panasza.
Átugranám a túlsó part szélére,
De mióta engem egy kis szél éré,
Megnehezült mindkét lábam s a karom,
S nem működnek úgy, a mint én akarom.

Körmönfont Gergely ügyvéd
védbeszédei.

— Védenczem Lepke 
Anna sajtó utján elköve­
tett osztályelleni izga­
tás miatt van vádolva. 
Minthogyköztudomásu do­
log, hogy védenczemnek 
azon kiváltságánál fogva, 
mely a női nemet meg­
illeti, joga van a társa­
dalom egyik felét, t. i. a 
férfiak osztályát állandóan 
izgatni a nélkül, hogy 
ezen izgatás büntethető 
lenne, ebből következik, 
hogy egy kisebb csoport 
ellen elkövetett izgatása 
sem ütközik a büntető 

törvénykönyvbe. Kérem vádlott felmentését.

— Védenczemet a kir. közvádló ur a büntető 
törvénykönyv 278. §-ába ütköző gyilkosság bűntettével 
vádolja és ezért halálbüntetéssel kéri sújtani. Minthogy 
az ügyész ur ezen indítványának értelme az, hogy 
védenczemet akasszák fel, ami kétségtelen bizonyítéka 
annak, hogy a kir. ügyész ur védenczem ellen a leg­
nagyobb haraggal van eltelve ; az pedig örök igazság, 
hogy a ki haragszik, annak nincs igaza — ennélfogva 
kétségtelen, hogy a kir. ügyész urnák nincs igaza, 
miért is k. v. f.

Mürimgyár.
Vadászgatott Sebes ebbel.
Kár hogy nem ment sebessebbel,
Nyúl tüne. mint sebessebb el.
Yonaglott is ebe sebbel.

Korzóra ment a kis Irma.
Tudom ö lesz aki sir ma.
Imádójának is ir ma ;
Szivének ez egy kis ir ma.

Kit a sorsa vadon gora 
S elő fizet a „Dongó“-ra,
Nevetéstől ma dong orra,
Rímet, ha szabadon gór a\

Fent voltam a bálteremben,
A vér úgy dobált eremben.

Az ágyadon piros paplan, Kata ! 
Közeledni tilos. Pap lankada,
Midőn bájidért küzde merészen.
A te szived az övé nem lészen.
De hajh 1 hát vájj" nekem lesz-e részem 
Kegyeidben ? A szivein egészen 
Oda lesz a fájdalomtól, Kata ! 
Összeomlik testemnek alkata.

[Paplanlesi paplankasztó Katászuti szőrny-szü-rim.J
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Gólya Friczi tervei
a diákkongresszusról.

Tekintettel

szennta.

magyar ifjú­
ság sanyarú és korcs hely­
zetére, elhatároztuk mi 

debreczeni jogászok, hogy 
az idén Debreczenben ren­
dezünk diákkongresszust.

Megünnepeljük egyúttal 
az akadémia száz éves év­
fordulóját, a 48-as ország­
gyűlés emléktáblájának le 
nem leplezést második év­
fordulóját, s tekintettel a 
körülményekre újból fellé­
pünk a már mindinkább 
terjedő társadalmi fekély a 
párbaj má ia ellen, s ki­
mondjuk határozatilag, hogy 
a magyar ifjúság nem anti-

Én a k' ngresszus programmját a következőkép 
tervezem :

I. rész.
Vendégek érkezése. Bevonulás a helybeli ven­

déglőkbe. Villásreggeli, ebéd, vacsora. Bor, pezsgő 
bőven. E napon Debreczen város müveit közönsége 
látná el minden jóval kész szívvel a haza reményeit.

Vacsora után Magyari Imre muzsikál. Fizeti a 
ki tudja ! Esetleges nézeteltéréseknek reggel 3—4 óráig 
adatik hely, addig a murit megzavarni diszkvalifikáló 
dolog. A nap befejezéséül:

Névjegyek kicserélése.
II. rész.

Kongresszus megnyitása. Dikcziók! A jobb érzésű 
ifjak a tisztikar megválasztásánál egy és más ok miatt 
megncheztelnek, s vezetésem alatt a Dréherbe vonul­
nak sörözni. Az alatt a kongresszus ülésezik.

Tárgy: A párbaj mánia. Ezen az ifjak annyira 
felhevülnek, hogy a kongresszus átalakul lovagias ügye­
ket tárgyaló szükebb körű bizottságokká.

Délután, 15 párbaj, jórészt enyhe befejezéssel.
Este: A felek és segédek banketje. Ezt a párba- 

jozók fizetik. Magyari Imre muzsikál, de mi már any 
nyira kiköltekeztünk, hogy csak ezzel a nótával tudjuk 
meghálálni Imre szívességét :

„Fizesse meg a jó Isten.“
III. rész.

Általános katzenjammer. A kongresszus bezárása. 
Egyhangú lelkesedéssel konstatáltatik, hogy ilyen fényes 
sikerű diákgyülés még nem volt.

IV. rész.
Roham a sürgönyhivatal ellen. Az itt marad 

kongresszisták egy gris i nélkül lézengenek, míg végre 
én megalakítom az első diákkongresszusi tagokat segé­
lyező sör és borképző egyletet. Negyedik nap lévén, 
helyiség Törő Imre korcsmája.

sS*$sS8&*r>;’5
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V. rész.
Mozgósítás a csapó utczára. Sikerült zálogházi 

manőverek. A lcongresszistákat a Lengyel hymnusz 
éneklése közben vonatra ültetjük, s továbbítjuk.

Azt hiszem e programmot egyhangúlag fogadja 
a debreczeni jogász segítő egylet, a mely a kongresz- 
szus rendezésére hivatva van.

Színház.
A héten nagyon sok csínyeket titkoltak el, be­

mutatóra csak egy került a — Huszárcsiny.

Nóra előadásán a harmadik felvonás alatt a kar­
zaton egy kellemetlen intermezzo játszódott le. Mikor 
ugyanis Nóra hajthatatlan marad és férje könyörgő 
szavaira sem akar a háznál megmaradni, akkor egy 
csizmadia mester, ki élete párjával nézte végig az elő­
adást, elkiáltotta magát: Ejnye a rézangyalát, ne szép 
szóval biztasd, hanem igy és avval pofonütötte saját 
hitestársát, beleképzelvén magát Helmer Róbert — a 
férj — helyzetébe. A kövér majszterné erre szintén 
fölemelte kezét, hogy sújtson, amit azonban — óh 
csoda — egy közellevő rendőr — megakadályozott. 
A folytonos pisszegés megzavarta nagyon a szép előadást.

III-ik Richárd előadásán a közönség között valaki 
igy kiáltott fel : Mily gonosz lehetett ez a Richard 
király, igazán csakúgy volt rajta kiváló — a púpja !

Saffy.

Ott diskuráltunk a színpadon a „Görög rabszolga“ 
próbája előtt. Csupa vigkedélyü leány, asszony, férfi — 
meg én. /

Va'ami német, tüneményes szereplésü színész­
nőről folyt a beszéd, ki alig lépett három éve a szín­
padra és már vagy egy félmilliónyi ékszert csillogtatott 
a színpadon.

— Vájjon hogy szerezhette össze ezt a mesés 
értékű gyémántot"? kérdezte a kíváncsiság és csodálat 
hangján egy fiatal, kerek arczu kardalnoknő, kiből 
kilátszott szintén a tehetség — tekintve apró lábait és 
egész formás, kívánatos valóját — ennyi ékszer meg­
szerzésére.

Mielőtt még az ügyelő csengettyű szavára szét­
váltunk volna, egy élemedett szinészbarátunk kissé 
fanyar hangon adta meg a választ.

— Hogyan szerezte össze'? Hát „ezeregy éjsza­
káival.

Mikor a többiek betódultak a jelenésre és mi 
ketten egyedül maradtunk, felébredt bennem a csúnya 
frivolitás, mely arra késztetett, hogy kérdezzem :

— Monuja édesem, nem volna-e kedve — a fél­
milliós ékszer megszerzésének reményében — megkez­
deni velem az ezer egy éjszakát!

A mi itt ki van pontozva, az az „Ö“ felelete, 
melyet lovagiasságom elhallgatni parancsol.

Egyszerűen.
Igazgató (a szerzőhöz) Hm. Az ön darabjában 

egyátalán nincs megjegyezve, hogy vigjáték-e vagy 
dráma ?

A szerző: Én kérem azt egészen a közönség 
véleményére bízom.



6 DONGÓ Debeczen, 1900. február 11.

Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Bál lessz a „Libába" ! Evvel az örvendetes hír­
rel bukott be hozzám a minap a meszes lábú Mezei 
koma. Erzsókot — mán hogy a felesígemet, majd a 
nyavaja törte ki örömíbe, hogy mán megint lesz egy kis 
kirúgás. Vallatom osztán a komát, hogy milyen lessz 
a ? Hát a milyen az uraké vöt. böfögi vissza, szeszes 
jó bál.

Utczu ! te nííí ! késziij Erzsók, a nyakad törjik 
ki, mondok szelíden, mer azt mán csak megnízzük, ott 
lessz csak aki sohase vöt. A két ballábu Buraji lessz 
a fü-fü kolompos, aki meg az uraktúl tanulta el.

A sok nyavaja készülődés közt vallat az asszony, 
hogy hát mi az a szeszes jó bál"? Óh ! te emeletes 
marha, hát még azt se tudod. Hát nem ü ! . . . Mán 
hogy hát én tudom-é ? No csak a kellene még, hogy 
én se tunnám. Sz' ott járok el mindennap a kollegjiom 
mellett. Osztán Burai komám látta a múlt héten mi­
kor az urak gárgyultak. Aszongva hogy : soha olyan 
figurát, mint a vöt. A vöt a legínv, a ki nagyobb bo­
londot tudott magából csinálni. Egyik a béliissei kifele 
vette fel az ebenlógót, a másik hátujjával előre. A hány 
darab rajta, annyi színű, mint a papagálv.

Aszongyák, ezután a lessz mán a divat ; hát csak 
mink se maradhatunk el. Tisztelem az eszit, a ki ki 
tanába, mer mír azír, hogy a mibe szesz vagyon, azt 
beveszi a termíszetem.

így oktattam ezt a oktalan asszonyt, míg aztán 
ránk virradt a dicső nap. Erzsókot felöltöztettem ta­
karoson. ügy kimozsdott, hogy a tulajdon szülő ides 
anyja sem ismert vón rá. Felhúztam a lábára azt a 
csizmámat, a kibe legíny koromba a lú után jártam. 
Egy kis halzsírral megírdekeltem, hogy jobb szagú le- 
gyík. Ráadtam a kék petyes rózsa szoknyát, a kibe 
megesküdtünk. Ráhúzta n a deríkrevalómat, a kin ugyan 
főt hátán főt, de annál tarkább. Nyakába kanvarítot- 
tam negéldesen egy lú barát, a feji be meg egy ham- 
mast s rittig úgy nízett ki, mint az hajnali csillag, 
mikor a fellegek közül kidugja az orczáját.

Én is kiőtözködtcm takarosán. Felkötöttem azt a 
bocskort, a kibe a luczernát szoktam kaszálni. Talpa 
csak egyiknek van, antúl rosszabb a másik. A deríkre- 
valót kifordítottam, a kibűi a hasam kipöffeszkedik, de 
az gatyát annál fejjebb kötöttem, hogy az lábikrájim 
is kilátszott. No luit e mán élig tarka lessz, igy ma­
gamba, avval mentünk.

Piritós Kovács vót a kassziros, oszt ledöftem neki 
az ántrét, a mi vót öt garas egy-egy ríszrűl. Avval 
szemügyre veszem a közönsíget. Hát szíp vót! Most 
már van fogalmazásom az urak ízlísírül. E mán teszi! 
ügy nízett ki egyik-másik, mintha jaz akasztófárúl 
szakadt vóna le, Bezzeg lehetett vásárja az ócskás zsi­
dónak! El is kőtt az uraságoktól levetett mind. A nő 
hölgyek is ki vótak teremtettízve ; Erzsók íppen közi­
bük pászolt. Legkiilömb vót a Hideg zsidó fclesíge — 
tenném az ötösbe hajszásnak, mer mír, hogy ü vót a 
bálanya.

Erzsók ugyan szígyenkezett egy kicsit, de egy-két 
ódalba ütíssel megnyugtattam, hogy iszen ez a sze­
szes bál, most ez a módi. De így bolondot csinálni 
magunkból, mondja ü ? ! Püff neki! hát ha az urak­
nak nem szígyen, nekünk mír vóna az, sz’ tán az urak 
után ílünk mink is. Erre aztán megnyugodott.

No a többit máskor elmesélem, de most adni 
kell a Iának. Erzsók is morog mán, hogy mír fogyasz­
tom a fagygyút.

Hamis bor.
Borban az igazság —
Ezt mondották résen,
S hogv ez igy vala is, 
Van ok hinni nékem.

De most már nem hiszem, 
Mert tudom a nyitját : 
Borban nincs semmi, csak 
Jó csomó — hamisság.

Sok férfi, ha bajban van, a feleségével szokott 
akaródzni.

Orvosi tanács.
János bácsi féllábon áll a vásárba.
— Mi lelte kendet "? — kérdezi a koma.
— A tyúkszemem, pajtás, jaj a tyúkszemem . . . 
— Tudok egy jó orvosságot, mondja a koma.
— No ! bökje ki János bá.
— Vegyen kend egy kis ineszelöt, kenje be olaj­

jal és ha a fene megeszi, el kell múlni a bajnak.

Sajtóhibák.
A kisasszony után két hordár vitte a lábát. — d.
Egy terebélyes hölgy alatt szemlélték a patak 

locsogását. — t.
A „Görög rabszolga“ hölgyei ugyancsak muto­

gatták bájaikat. — b.
A szobacziczus összetörte a konyakos pálezát — í.
A társalgó veremben nyálas beszélgetés folyt.— t. j.
Csak még az esthajnali csillag rotyogott. — 

ragyogott.

J1!M.
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Értelmes Balázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései,

Ha szigorú bírálat alá veszem a helyi viszonyokat 
apropó azt találom, hogy egy valóságos plátói okos­
kodásból eredő szokrateszi bölcsességbeli motívumok­
ból össze kompolnált csecsemő század eleji czeczecziós 
világot élünk.

Először is városunk szabadelvű állományához 
szólok, részletes felvilágosítást kérvén azt illetőleg, 
miszerint mi ok és mold folytán mellőzte a szabadelvű 
párt a függetlenieket a múlt heti közgyűlésen. Erre 
nízve kérek sőt követelek kimerítő jelentést a főispán 
ur ö méltóságától, hogy intézkedhessek. Azon esetben 
ha választ nem nyerendek, kénytelen vagyok felrán- 
dulni a belügymini zterhez. Mert ne feledje el a sza­
badelvű párt, hogy nekem Széli Kálmán közeli rokonom 
illetőleg a testvér bátyám nagybátyjának az unoka 
testvérének a Gejza fia egy testvér a Széli Kálmán 
rokonom unoka húgának a nagyanyjával. Erre való 
tekintettel nem lesz jó kikötni velem s azt tanácslom, 
hogy elégtételt kell adni a függetlenségi pártnak, nem 
várván be azt, hogy széleskörű akczióba lépjek.

Másodszor apelláczióval élek a közvilágítás ügyé­
ben, szót emelvén a városi tanácshoz, mely ilyen sza­
vakban kulminál :

Tekintetes és általam még mindig nagyra becsült 
városi Tanács !

Tegnapeste illetőleg tiz óra után épen haza felé 
ballagtam ■— vezetvén az utam a Kar utczán végig — 
mikor egy kapualjában — holdvilágos egyiptomi sötét 
árnyalatú átláthatatlan 1 vegő sűrűsödés lévén, — két 
titokzatosan mozgó alakot pillanték meg. Csupa filo­
zófiai kíváncsiságból a tett helyére sietendettem, hol 
egy délczeg közösbeli baka honfi egy fábrikás kaczér 
forgatmányu leányzóval enyelgett az éj sötét leple 
alatt. Alig léptem kettőt, újra enyelgő párt találók, s 
alig léptem négyet, discrécziózus czuppanások, s sze- 
mérmetességi halk sóhajtásba fűlő „nem szabad !“ 
szavak üték meg éles hallású dobhártyámat.

Most már mit szóll mindéhez a nemes városi 
tanács. Én részemről sürgősségi indít ványnyal élek 
követelvén azt határozatilag is kimondani, hogy a jövő 
hó elsejétől kezdve minimum még a Könyök utczán 
is villanyvilágítás lépjen életbe. Ha nem, —- úgy saj­
nálattal bár — de ez ügyben is kénytelen leszek Széli 
Kálmánhoz felrándulni, ki mint már mondám is közeli 
rokonom.

Mind ezek után az én jó Istenem áldja meg 
Juhász Ignácz tekintetes ügyvéd urat, kinek humor 
dolgában nem volt párja s nem is lesz soha. Óh, ö 
egy ember, azt én mondom. — Isten éltesse. Éljen ő, 
éljen ö, boldogul, boldogul.

Börtönlátogatáskor.
— Önt élethosziglan ítélték el ! mióta ül már itt ?
— Épen ma huszonöt esztendeje, kegyelmes

uram.
— Huszonöt ? . . . Ah, úgy szívből üdvözlöm.

Szép Kata és a baka.
Duzzadt karján vizedénnyel 
Lépdegél a szép Kata,
És nyomában andalogva 
Csörtet a honvéd baka.

Hova rózsám oly erővel 
Szólítja meg a baka,
Látja édes, ha van szeme 
Válaszol rá szép Kata.

Telt korsóval a kezében 
Hazaindul szép Kata,
Szorosan az oldalánál 
Bandukol a hős baka.

A ház ajtaját elérve 
Mit súghatott a baka 
Mint a pipacs oly piros lett 
Arczában a szép Kata.

Nyílt az ajtó és hát bizony 
Nem tágított a baka 
De megjárta : ajtó közzé
Szorult a baka nyaka. S. íC.

Betütalány
Hamlet—hamH 11 hl ság Köd +-------- ---------Köd

A „Dongó“ 5-ik számában közölt talányok megfejtése :
1. Jogáss.
2. Komaasssony.
3. Sár.
4. Pénzügyőr.

Dongó üzenetei.
Izé. A tízparancsolatban van : 

Ne lopj. Ez a btkvben is benne van.
Dr. Sz. A. A stettenheimiá- 

dákat máskor is szívesen vesszük. 
Köszönet.

K. J. Másként kellene meg­
rajzolni. Látogasson meg bennünket 
s útba igazítjuk

Gondolkodó Dóm. Nem val­
lanak nagy gondolkodásra. Nem kö­
zölhetők.

Lurkó. Ön igy rímel : „Tet­
szik nekem ez a frajla. De a füle 

kissé kajla.“ Bocsánat, ez nekünk nagyon magas.
Laczika. Talán László korában fog Írni elfogadhatót. 
Odaál. A „Dongó“ is honorálja a jó vicczeket. Egy jó 

viccz : egy vállveregetés.

BÚI TOALETTEK
leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.

- '
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Kedves szerkesztő úr, az egyet ajánlom :
Szerelmes ne legyen ezen a világon.
Mert a leány, az asszony: mind egyformán csalfa,
Másra gondol mig az esküt néked vallja 
Higyje meg — nincs sehol és egyáltalán 
Ezen a világon, hü asszony, hü leány.
Hanem hü igazán és hü mindvégre:
Lovag Chilinszky György minden nagy, kicsiny fényképe 
Chilittssky az arczképét — hogy, az az ő titka. —
Hogyha úgy kívánják még meg is nagyítja.
Azokból készít ő díszes, nagy tablókat 
Iskoláknak, köröknek, kluboknak valókat..

fim

BE du.

MIHÄLOVITS I.
gyógyszertára a ,Kiayó‘-hoz Debreczen.

Harmat-Créme
a legjobb apezszépitő és bopápoló kenőes.

A „Harmat-Créme“ egy teljesen ártalmatlan (ólom- és higany­
mentes) nem zsírozó, habszerü szépitő-szer. mely a bőrre kenve annak üde- 
séget, lágyságot, finomságot, szép hamvasságot kölcsönöz s hosszú 
időre megóvja az arczot a megránezosodástól. A bőrbe teljesen felszívód­
ván, nem hagy ennek felületén semmi zsírosságot, minélfogva nappal is 
használható. Nem teszi fényessé az arczot. de fehéríti azt. Ennélfogva fe­
lülmúl minden készítményt. Kiváló eredménynyel használható a bőr minden 
tisztátalanságainál, minők a vörösség, májfolt, sömör, szeplő, apró 
pattanások, bőratkák, mitesserek, továbbá jól használ bőrrepedé­
seknél, hámlásnál, valamint napégette vagy szélkifujta arcznál és 
kéznél.

A „Harmat-Créme“ használatánál az arez szépsége, ifjúságot 
jellemző hamvassága. síkos puhasága, üdesége igen-igen sokáig megőrizhető, 
anélkül, hogy az a szervezetre legcsekélyebb káros befolyást gyakorolna.
1 tégely ára 1 korona. Hozzávaló „Harmat-szappan- 1 darab 55 kr.

Dusán felszerelt raktár mindennemű bel- és külföldi
--------------------- gyógyszer-különlegességekből. -—___________

Van szerencsénk T. Czimed becses tudomására 
hozni, hogy Karancsy Zsigmond úrtól, Főpiacz- 
utcza 2. szám, nagytemplommal szemben fekvő

férfi szabó üzletet
február hó l-től kezdve átvettük s azt a mai kor io-é- 
nveinek teljesen megtelelő bel- és külföldi szöve­
tekkel újólag berendezve, legfőbb czélunk lesz szolid 
árak mellett a t. közönséget minden tekintetben kielé­
gítő jó s a divatnak megfelelő ruhát készíteni.

Midőn ez üzlet átvételét T. Czimed becses tudo­
mására hozzuk, eg\ben szives pártfogásáért esedezünk.

Kiváló tisztelettel

Ács Antal és Elek István.

Női és gyermek felöltők, Szőrme áruk,
Blouzok, gyermek ruhák, női kalapok,

e hó végéig legolcsóbb árakban

■uk, ■

kaphatók a

PÁRISI DIVAT llllflUHU

!_
DEBRECZEN, A FŐPOSTA MELLETT.

Nagy raktár báli belépők és virág 
újdonságokban j

Özv. Szűcs Károlyné
fegyvermüves üzlete

DebDeczBn, Széchéngi-nfccza, PodmeniczkiJ-ház.

Az egyetlen fegyvermüves üzlet és raktár 
Debreczenben, ahol a legnagyobb választékban 
kaphatók

kitűnő lőfegyverek
és minden hozzátartozó vadász-szerelvények. 

Revolverek, pisztolyok, vivó-kardok
nagy választékban találhatók.

Javítások a legnagyobb pontossággal eszkö­
zöltetnek, a legolcsóbb árak mellett.

Használt fegyverek becseréltetnek.

SZÉKELY JENŐ ÉS TÁRSA Piacz, Biertermann-MlnL
Buchxvald Elek csász. és kir. udvari

szállító elhalálozása folytán, a hagyatékához
tartozó összes férfi és női czipőket meg­
vettem és °

feltűnő olcsó árban árusítom ki.
Ritkán kínálkozik a közönségnek olyan ked- 

vezö aíkalom, hogy csakis kiválóan finom 
minőségű czipőket olyan olcsón vásárol­
hasson, mint ez alkalommal.

Finom férfi ing 80 kr.
Kedvező vétel folytán abban a helyzetben va­

gyok, hogy
nagy mennyiségű finom férfi inget
árusítok ki öO krtól feljebbi árban, melyeknek 

rendes bolti ára 2.20 és 2 frt 50 ki'.
---------- Gallérok darabja 10 kr._______
Ezeken kívül finom selyem nyakkendők, 
esoernyők és miedereket igen olcsó 

árak mellett a.usitok el.
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